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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros de-
kopírfűrész megvásárlásához (a to-
vábbiakban készülék vagy elektromos
kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
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Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő fel-
használási célra készült:
• Műanyag, fa és könnyűfém fűré-

szelése stabil alátámasztás mellett
• Egyenes és görbe vágások, valam-

int legfeljebb 45°-os gérvágások
(csak fa és műanyag) fűrészelése

• Kizárólag száraz helyiségekben
üzemeltethető.

Vegye figyelembe a fűrészlap-típu-
sokra vonatkozó információkat.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Akkus szúrófűrész
• 1 fa fűrészlap (HCS swiss made)
• 1 fém fűrészlap (HSS swiss made)
• 1 imbuszkulcs

• forgácsfelszakadás-gátló (előre fel-
szerelt)

• csúszósaru (előre felszerelt)
• védőburkolat (előre felszerelt)
• elszívócsonk (előre felszerelt)
• szűkítőbetét
• Párhuzamvezető
• tároló koffer
• Eredeti használati utasítás fordítása
Az akkumulátor és a töltő nem ré-
sze a csomagnak.
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

1 forgatógomb
2 tartó ( imbuszkulcs )
3 be-/kikapcsoló
4 imbuszkulcs
5 markolat (szigetelt markolat)
6 töltésszint-kijelző
7 szűkítőbetét
8 elszívócsonk
9 rögzítőfül

10 csúszósaru
11 belső hatlapfejű csavar (nem lát-

ható)
12 Párhuzamvezető
13 talplemez
14 lengőlöket kapcsoló
15 vezető görgő
16 fém fűrészlap
17 fa fűrészlap
18 befogó (Párhuzamvezető)
19 rögzítőcsavar
20 védőburkolat
21 befogótokmány
22 kireteszelő (befogótokmány)
23 LED-munkavilágítás
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24 forgácsfelszakadás-gátló
25 vágat a csúszósaruban
26 tároló koffer
27 töltő
28 akkumulátor-kireteszelő
29 akkumulátor
Működés leírása
A dekopírfűrész esetében az egyik ol-
dalon befogott fűrészlap löketmozdu-
lattal vág. Lengőlöket esetén a veze-
tőgörgő a függőleges fűrészelő moz-
gáson kívül minden felfelé irányuló lö-
ketnél előre tolja a fűrészlapot.
A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.
Műszaki adatok
Akkus szúrófűrész ..... PSTKA 12 C3
Névleges feszültség U .............12 V ⎓
Súly akkumulátorral (12 V, 4 Ah)
.................................................≈1,8 kg
Üresjárati löketszám
................................. 1500–2800 min−1
Lökethossz .............................. 18 mm
Vágásmélység
– fa ....................................... ≤ 70 mm
– fémlemez .............................≤ 3 mm
Rézsűvágás
.............−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°
Hangnyomásszint (LpA)
...............................81,2 dB; KpA=5 dB
Hangerőszint (LWA)
– mért ...................89,2 dB; KWA=5 dB
Rezgés (ah), fa
– markolat ......3,455 m/s²; K=1,5 m/s²
– Pótmarkolat 4,518 m/s²; K=1,5 m/s²
Rezgés (ah), fémlemez
– markolat ......4,521 m/s²; K=1,5 m/s²
– Pótmarkolat 5,946 m/s²; K=1,5 m/s²
Hőmérséklet ............................ ≤50 °C
– Töltés ................................ 4 – 40 °C

– Üzemeltetés ..................−20 – 50 °C
– Tárolás .............................. 0 – 45 °C
A zaj- és rezgésszint értékek a megfe-
lelőségi nyilatkozatban megnevezett
szabványoknak és előírásoknak meg-
felelően kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a
megadott zajkibocsátási érték szab-
ványosított mérési eljárással lett meg-
határozva és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik kész-
ülékkel történő összehasonlítására. A
megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától függően kerül megmun-
kálásra. Próbálja a lehető legalacso-
nyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a mun-
kaidő korlátozásával csökkenthető.
Ebben az esetben a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).
Töltési idők
A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készülék-
et kizárólag az alábbi akkumulát-
orokkal üzemeltesse: PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2
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Javasoljuk, hogy ezeket az ak-
kumulátorokat az alábbi töltőkkel
töltse: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Akkumulátor és töltő műszaki adatai:
Lásd a külön útmutatót.

A töltési időt különböző tényezők be-
folyásolják, mint például a környezet
és az akkumulátor hőmérséklete, va-
lamint a rendelkezésre álló hálózati
feszültség, ezért az eltérhet a megad-
ott értékektől.

Töltési idő (p) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával
kapcsolatos alapvető biztonsági utas-
ításokat tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-
rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 12 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatójában lévő
töltésre és helyes használatra vonat-
kozó biztonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön
használati útmutatóban találhatók.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-

tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.
Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

A készülék a X 12 V TEAM soro-
zat része és a X 12 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 12 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 12 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

Olvassa el a használati útmuta-
tót
Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.

Szimbólumok a használati
útmutatóban

Használjon védőkesztyűt
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Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi fel-
sorolt utasítás figyelmen kívül hagyá-
sa áramütéshez, tűzesethez és/vagy
súlyos sérüléshez vezethet.  Későb-
bi hivatkozás céljából mentsen el
minden figyelmeztetést és utasí-
tást.
A figyelmeztetésekben említett „elekt-
romos szerszám” kifejezés egy háló-
zatról működtetett (vezetékes) elekt-
romos szerszámra vagy akkumulátor-
os (vezeték nélküli) elektromos szer-
számra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően. A
rendezetlen vagy sötét területek
baleseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, példá-
ul gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elektro-
mos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a
füstöt.

c) Az elektromos szerszám működ-
tetése közben tartsa távol a gy-
erekeket és a nézelődőket. A fi-
gyelmet elvoló tényezők következ-
tében elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell a
konnektorhoz. A dugaszt soha
semmilyen módon ne mósodít-
sa. Ne használjon semmilyen

adapterdugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. A nem mód-
osított dugaszok és a megfelelő
konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, radi-
átorok, tűzhelyek és hűtőszekré-
nyek. Fokozottan fennáll az áram-
ütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos szer-
számokat esőnek vagy nedves
körülményeknek. Az elektromos
szerszámba kerülő víz növeli az
áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélektől
vagy mozgó alkatrészektől. A sé-
rült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működteté-
sekor, használjon a kültéri hasz-
nálathoz alkalmas hosszabbító
kábelt. A kültéri használatra alkal-
mas kábel használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemelte-
tése elkerülhetetlen, használjon
maradékáram-eszközzel (RCD)
védett tápegységet. Az RCD esz-
köz használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber, fi-
gyeljen arra, hogy mit csinál,
és használja a józan eszét. Ha
fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll, ne
használja az elektromos szer-
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számot. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést
szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz használa-
ta. Mindig viseljen szemvédőt.
A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint
például porvédő maszk, csúszás-
mentes biztonsági cipő, kemény
fejfedő vagy hallásvédő, csökken-
tik a személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadályo-
zása. Mielőtt csatlakoztatja az
áramforrást és/vagy az akkumu-
látort, felveszi vagy hordozza
a szerszámot, győződjön meg
róla, hogy a kapcsoló kikapcsolt
helyzetben van. Az elektromos
szerszámok hordozása úgy, hogy
az ujja a kapcsolón van, vagy a
bekapcsolt állapotban lévő elekt-
romos szerszámok feszültség alá
helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám
forgó részéhez rögzített csavark-
ulcs vagy kulcs személyi sérülést
okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Mindig
ügyeljen a megfelelő alátá-
masztásra és egyensúlyra. Így
jobban tudja irányítani az elektro-
mos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne
viseljen laza ruházatot vagy ék-
szert. Tartsa távol a haját és ru-
háját a mozgó alkatrészetől. A
lazán illeszkedő ruhák, ékszer vagy
hosszú haj beakadhatnak a mozgó
alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-

oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő használa-
táról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszámok
gyakori használatából fakadó
tudás magabiztossá tegye, és
figyelmen kívül hagyja a szer-
számbiztonsági alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet a másod-
perc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfele-
lő elektromos szerszám jobban és
biztonságosabban végzi el a mun-
kát olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, ame-
lyet nem lehet a kapcsolóval vezé-
relni, veszélyes, és meg kell javíta-
ni.

c) Mielőtt bármilyen beállítást vég-
ez, tartozékot cserél, vagy tár-
olja az elektromos szerszámot,
húzza ki a dugaszt az áramfor-
rásból és/vagy távolítsa el az ak-
kumulátort az elektromos szer-
számból, ha eltávolítható. Egy
ilyen megelőző biztonsági intézke-
dés lecsökkenti annak az esélyét,
hogy az elektromos szerszám vé-
letlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektromos
szerszámokat gyermekek elől
elzárva tárolja, és ne engedje,
hogy az elektromos szerszámot
olyan személyek kezeljék, akik
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nem ismerik az elektromos szer-
számot vagy ezt a használati
utasítást. Az elektromos szerszá-
mok képzetlen felhasználók kezé-
ben veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a mozgó
alkatrészek helytelen beállítását
vagy kötését, az alkatrészek tö-
rését és minden más olyan álla-
potot, amely befolyásolhatja az
elektromos szerszám működés-
ét. Ha elromolott, javítsa meg
az elektromos szerszámot, mie-
lőtt újra használná. Sok balesetet
a nem megfelelően karbantartott
elektromos szerszámok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa élesen
és tisztán. A megfelelően karban-
tartott, éles vágóéllel rendelkező
vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben el-
lenőrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munkakö-
rülményeket és az elvégzendő
munkát. Az elektromos szerszám
rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogó-
felületeket szárazon, tisztán,
olaj- és zsírmentesen. A csúszós
fogantyúk és fogófelületek nem te-
szik lehetővé a szerszám biztonsá-
gos kezelését és irányítását várat-
lan helyzetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERS-
ZÁM HASZNÁLATA ÉS GONDO-
ZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizonyos

típusú akkumulátorcsomaghoz alk-
almas töltő tűzveszélyt okozhat, ha
egy másik akkumulátorcsomaggal
használja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akkumu-
látor csomag használata balesetet
és tűzesetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol más
fémtárgyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől, kulcsok-
tól, szögektől, csavaroktól vagy
más apró fémtárgyaktól, ame-
lyek kapcsolatot teremtenek az
egyik csatlakozótól a másikig.
Az akkumulátor pólusainak rövidre
zárása égési sérüléseket vagy tüz-
et okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmé-
nyek között folyadék spriccel-
het ki az akkumulátorból; kerül-
je az érintkezést. Ha véletlenül
hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a
folyadék szembe kerül, forduljon
orvoshoz. Az akkumulátorból ki-
jutó folyadék irritációt vagy égést
okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy mód-
osított akkumulátort vagy esz-
közt. A sérült vagy módosított ak-
kumulátorok kiszámíthatatlanul vi-
selkedhetnek, ami tüzet, robbanást
vagy sérülésveszélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulátort
vagy a szerszámot tűznek vagy
túlzott hőmérsékletnek. Tűznek
vagy 130 °C feletti hőmérsékletnek
kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utas-
ítást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban megad-
ott hőmérsékleti tartományon kí-
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vül. A nem megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívüli hőmér-
sékleten történő töltés károsíthat-
ja az akkumulátort, és növelheti a
tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.
Ez biztosítja, hogy az elektromos
szerszám biztonsága megmarad-
jon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az ak-
kumulátorok szervizelését csak a
gyártó vagy az arra felhatalmazott
szervizek végezhetik.

Ide-oda mozgó fűrészekre
vonatkozó biztonsági
utasítások
• Tartsa az elektromos szerszámot

a szigetelt fogófelületeknél, ami-
kor olyan műveletet végez, ah-
ol a vágó tartozék rejtett vezeté-
kekkel érintkezhetnek. Vágó ta-
rtozék a „feszültség alatt álló” ve-
zeték megérintése az elektromos
szerszám szabadon lévő fémrészeit
„feszültség alá helyezheti”, és a ke-
zelőt áramütés érheti.

• Használjon bilincseket vagy más
praktikus módszert a munkada-
rab rögzítésére és alátámasztá-
sára egy stabil platformon. Ha
a munkadarabot a kezével vagy a
testéhez szorítja, az instabillá válik,
és az irányítás elvesztéséhez ve-
zethet.

• Csak a PARKSIDE által javasolt
kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Ide-oda mozgó fűrészekre
vonatkozó további biztonsági
utasítások
• Ne nyúljon a fűrészelési terület

közelébe. Ne nyúljon a munkada-
rab alá. Sérülésveszély áll fenn, ha
hozzáér a fűrészlaphoz.

• Az elektromos kéziszerszámot
csak bekapcsolt állapotban ve-
zesse a munkadarab felé. Ellen-
kező esetben fennáll a visszaütés
veszélye, ha a szerszám beszorul a
munkadarabba.

• Ügyeljen arra, hogy a talplemez
a fűrészelés közben stabilan fel-
feküdjön. A beakadt fűrészlap el-
törhet vagy visszaütést okozhat.

• A munkafolyamat befejezése
után kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszámot és csak akkor
húzza ki a fűrészlapot a vágat-
ból, ha az már teljesen leállt. Ily
módon elkerülhető a visszaütés és
biztonságosan leteheti az elektro-
mos kéziszerszámot.

• Csak ép, kifogástalan fűrészla-
pokat használjon. Az elgörbült
vagy tompa fűrészlapok könnyen
eltörhetnek, negatívan befolyásol-
hatják a vágást vagy visszaütést
okozhatnak.

• Ne fékezze le a fűrészlapot a ki-
kapcsolás után oldalirányú el-
lennyomással. A fűrészlap meg-
sérülhet, eltörhet vagy visszaütést
okozhat.

• Használjon bilincseket vagy más
praktikus módszert a munkada-
rab rögzítésére és alátámasztá-
sára egy stabil platformon. Ha
a munkadarabot a kezével vagy a
testéhez szorítja, az instabillá válik,
és az irányítás elvesztéséhez ve-
zethet.

• Ne érjen hozzá a működő fű-
résszel semmilyen tárgyhoz vagy
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a talajhoz. Visszaütés veszélye áll
fenn.

• Munka közben tartsa erősen két
kézzel az elektromos kéziszer-
számot és gondoskodjon stabil
álló helyzetről. Az elektromos kéz-
iszerszám biztosabban vezethető
két kézzel.

• Azonnal kapcsolja ki a készülék-
et, ha a fűrészlap beszorult. Fe-
szítse szét a vágatot és óvatosan
húzza ki a fűrészlapot. Előfordul-
hat, hogy elveszíti uralmát az elekt-
romos kéziszerszám fölött.

• Használjon erre alkalmas detekt-
ort vagy kérje a helyi áramszol-
gáltató segítségét a rejtett veze-
tékek felderítéséhez. Az elektro-
mos kábelek megérintése tüzet és
áramütést okozhat. A gázvezetékek
megrongálása robbanáshoz vezet-
het. A vízcsövek sérülése anyagi
kárt okozhat.

• Mindig várja meg, míg a motoros
szerszám mozgása teljesen leáll,
és csak ezt követően tegye le. A
használatban lévő eszköz beszo-
rulhat, és a motoros szerszám irá-
nyíthatatlanná válhat.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha a készüléket az
előírtaknak megfelelően használja. A
következő veszélyek léphetnek fel a
jelen készülék felépítéséből és kivitel-
ezéséből adódóan:
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy
a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.

• Vágási sérülések

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék
működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
Kezelőelemek
A készülék első használata előtt is-
merje meg a kezelőelemeket.
• be-/kikapcsoló (3)

• Bekapcsolás: be-/kikapcsolót (3)
tolja előre

• Kikapcsolás: be-/kikapcsolót (3)
tolja hátra

• lengőlöket kapcsoló (14)
A fűrészlap lengőmozgásának be-
állítása 3 pozícióba:
• 0 – nincs lengőmozgás
• 1 – kicsi lengőmozgás
• 2 – nagy lengőmozgás

• forgatógomb (1)
Löketszám beállítása 6 fokozatban.

Csúszósaru felszerelése és
leszerelése
Könnyen karcolódó munkadarabok
felületén történő munkavégzés esetén
ajánlott csúszósaruval (10) dolgozni.
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Csúszósaru felszerelése (A ábra)
1. Helyezze fel a csúszósarut (10) a

talplemez (13) elejére.
2. Nyomja a csúszósaru hátsó részén

lévő rögzítőfüleket (9) a talplemez
(13) fölé.

Csúszósaru leszerelése (A ábra)
1. Nyomja le a csúszósarut (10) a

rögzítőfüleknél (9) a talplemezről
(13).

2. Húzza le a csúszósarut (10) előre a
talplemezről (13).

Fűrészlap felszerelése és
leszerelése

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély
áll fenn, ha hozzáér a fűrész-
laphoz. A fűrészlap kezelésé-
nél viseljen védőkesztyűt.

Előfeltételek
• A fűrészlap egy T-szár-befogóval

(egybütykös szár) rendelkezik, mint
a csomagban található fűrészlapok
(16/17).

• A fűrészlap alkalmas az adott
anyaghoz. A készülék csomagjáb-
an egy fához alkalmas durva fo-
gazatú fűrészlap és egy fémhez és
műanyaghoz alkalmas finom fo-
gazatú fűrészlap található.

• A befogótokmányban nincs for-
gács vagy más anyagmaradvány.

Fűrészlap felszerelése (B ábra)
1. Forgassa el a befogótokmány (22)

kireteszelőjét amennyire csak le-
het. Tartsa a kireteszelőt ebben a
pozícióban.

2. Helyezze be a fűrészlapot (16/17)
a befogótokmányba (21). Ügyeljen
arra a fűrészlap behelyezésekor,
hogy a fűrészlap hátoldala a veze-
tő görgő barázdájában (15) legyen.

3. Engedje el a befogótokmány (22)
kireteszelőjét.

4. Ellenőrizze, hogy a fűrészlap (16/
17) megfelelően rögzítve van és a
fogak a vágás irányába mutatnak.

Fűrészlap leszerelése (B ábra)
Tartsa úgy a készüléket, hogy a kien-
gedett fűrészlap ne tudjon sérülést
okozni a közelben tartózkodó sze-
mélyekben.
1. Tartsa erősen a fűrészlapot (16/17).
2. Forgassa el a befogótokmány (22)

kireteszelőjét amennyire csak le-
het.
A fűrészlap (16/17) kidobódik.
Ha a fűrészlap nem dobódik ki: Ta-
rtsa lenyomva a befogótokmány
kireteszelőjét és húzza ki a fűrész-
lapot a befogótokmányból.

3. Engedje el a befogótokmány (22)
kireteszelőjét.

Párhuzamos ütköző
használata
A párhuzamos ütköző a készülék
mindkét oldalára felszerelhető.
Párhuzamos ütköző felszerelése
(C ábra)
1. Adott esetben lazítsa meg a rögzí-

tőcsavarokat (19).
2. Tolja a párhuzamos ütközőt (12) a

befogóba (18).
3. Ismét húzza meg a rögzítőcsavaro-

kat (19).
Párhuzamos ütköző leszerelése
(C ábra)
1. Lazítsa meg a rögzítőcsavarokat

(19).
2. Húzza ki a párhuzamos ütközőt

(12) a befogóból (18).
Párhuzamos ütköző beállítása
(C ábra)
1. Lazítsa meg a rögzítőcsavarokat

(19).
2. Állítsa be a párhuzamos ütköző

(12) skáláját úgy, hogy a talpleme-



HU

14

zen lévő (13) jelölésen olvassa le a
kívánt vágási szélességet.

3. Ismét húzza meg a rögzítőcsavaro-
kat (19).

4. Végezzen egy próbavágást, ellen-
őrizze a vágási szélességet és ad-
ott esetben korrigálja a párhuza-
mos ütköző (12) pozícióját.

Ferde vágások
Tudnivalók
• A következő vágásszögek állíthat-

ók be:
−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°

Eljárás (D ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és távo-

lítsa el az akkumulátort. Győződj-
ön meg arról, hogy minden mozgó
alkatrész teljesen leállt.

2. Távolítsa el a forgácsvédőt (24).
3. Távolítsa el az elszívócsonkot (8).

A beállítás után visszaszerelheti az
elszívócsonkot.

4. Lazítsa meg a belső hatlapfejű
csavarokat (11) az imbuszkulcs (4)
segítségével.

5. Húzza kissé hátra a talplemezt
(13).

6. Állítsa be a talplemezt (13) a kívánt
pozícióra.

7. Nyomja előre a talplemezt (13) az
egyik reteszelő fokozatba.

8. Húzza meg a belső hatlapfejű
csavarokat (11) az imbuszkulcs (4)
segítségével.

Külső porelszívó
Előfeltételek
• A védőburkolat (20) fel van szerel-

ve.
Külső porelszívó csatlakoztatása
(E ábra)
1. Csúsztassa az elszívócsonkot (8)

ütközésig a készülék és a talple-
mez (13) közötti sínbe.

2. Csatlakoztasson egy megfelelő
porelszívót (nincs mellékelve) az
elszívócsonkhoz (8).

3. Ha nem illik hozzá a külső porelszí-
vó, akkor használja a szűkítőbeté-
tet (7) is.

Külső porelszívó levétele (E ábra)
1. Válassza le a porelszívót az elszí-

vócsonkról (8), ill. a szűkítőbetétről
(7).

2. Távolítsa el a szűkítőbetétet (7).
3. Távolítsa el az elszívócsonkot (8):

• Nyomja ki az elszívócsonkot a
talplemezben (13) lévő vágaton
belül.

• Húzza hátra az elszívócsonkot.
Védőburkolat felszerelése
és leszerelése
Védőburkolat felszerelése
1. Nyomja a védőburkolat (20) két

tartóját a készülékházon lévő vá-
gatokba.
A védőburkolat bekattan.

A felszerelt védőburkolatot 65°-kal
felhajthatja.
Védőburkolat leszerelése
1. Nyomja kissé szét a védőburkolat

(20) két tartóját.
2. Húzza le előre a védőburkolatot.
Forgácsfelszakadás-gátló
felszerelése és leszerelése
Forgácsfelszakadás-gátló felszere-
lése
1. Nyomja a forgácsvédőt (24) a csú-

szósaruban (10) lévő vágatba (25).
Forgácsfelszakadás-gátló leszere-
lése
1. Nyomja ki a forgácsvédőt (24) a

csúszósaruban (10) lévő vágatból
(25).
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Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése

Miközben a
készülék be van
kapcsolva, az ak-
kumulátor töltött-
ségi szintkijelzője
(6) mutatja az ak-
kumulátor töltött-
ségi szintjét.

LED-ek Jelentés
piros, narancssár-
ga, zöld

akkumulátor fel-
töltve

piros, narancssár-
ga

akkumulátor rész-
ben fel van töltve

piros az akkumulátor
töltése szükséges

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felme-

legedett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú

ideig a tűző napon és ne tegye fű-
tőtestre (max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (29) a

készülékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (29)

az akkumulátor-töltő (27) töltőnyí-
lásába.

3. Csatlakoztassa az akkumulát-
or-töltőt (27) egy csatlakozóaljzat-
hoz.

4. Feltöltést követően válassza le az
akkumulátor-töltőt (27) a hálózat-
ról.

5. Húzza ki az akkumulátort (29) az
akkumulátor-töltőből (27).

Üzemeltetés
Fűrészelésre vonatkozó
utasítások
Löketszám kiválasztása
A löketszám a forgatógombbal (1)
fokozatban állítható be. Kezdjen ala-
csony löketszámmal. A következő
ökölszabály érvényes:
Anyag Löketszám
kemény alacsony
puha magas
Lengőmozgás kiválasztása
Minél nagyobb a lengőmozgás, annál
gyorsabban halad a munka.
Az optimális lengőmozgás gyakorla-
ti próbával határozható meg, amely
során az alábbiakat javasoljuk:
• Vékony anyagokhoz, kemény anya-

gokhoz (pl. fém), valamint íves vá-
gáshoz: 0 fokozat

• Finom és tiszta vágott élek csak
csekély lengőmozgással vagy len-
gőmozgás nélkül érhetők el (I vagy
0 fokozat). 0 vagy 1-es fokozat.

• Puha anyag (fa, műanyag stb.): 1-
es vagy 2-es fokozat

Merülő fűrészelés
Előfeltételek
• Puha anyagok, pl. fa, pórusbeton

vagy gipszkarton stb.
• Gérvágási szög: 0°
• Maximális löketszám kiválasztva

(6-os fokozat)
• rövid fűrészlap felszerelve
Eljárás (F ábra)
1. Helyezze a készüléket a talplemez

(13) elülső szélével a munkadarab-
ra. A fűrészlap (17) nem ér a mun-
kadarabhoz.

2. Kapcsolja be a készüléket. Várjon,
amíg a készülék eléri a maximális
löketszámot.
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3. Nyomja a fűrészlapot (17) a mun-
kadarabra úgy, hogy a talplemez
(13) felfeküdjön a munkadarabon.

4. Fűrészeljen tovább a vágásvonal
mentén.

Általános információk
Ezzel a sorrenddel biztonságosan dol-
gozik a dekopírfűrésszel és jó munka-
eredményt ér el:
1. Rögzítse a munkadarabot. Kismé-

retű munkadarabokhoz használjon
egy befogóeszközt.

2. Rajzoljon egy vonalat a fűrészlap
irányításának megadásához.

3. Tartsa erősen a készüléket a mar-
kolatnál fogva.

4. Állítsa be a löketszámot.
5. Állítsa be a gérvágási szöget.
6. Állítsa be a löketerősséget.
7. Kapcsolja be a készüléket.
8. Várja meg, amíg a készülék eléri a

teljes löketszámot.
9. Helyezze a talplemezt a munkada-

rabra.
10. Mozgassa lassan a készüléket az

előre felrajzolt vonal mentén és
közben nyomja erősen a talple-
mezt lefelé a munkadarabra.

11. Ne fejtsen ki túl erős nyomást a
vágás irányába. Hagyja, hogy a
készülék végezze a munkát.

12. Mielőtt leteszi a készüléket, kap-
csolja ki a készüléket és várja meg,
amíg teljesen leáll.

Indításgátló
Az Ön biztonsága érdekében a készü-
lék egy indításgátlóval rendelkezik.
• Csak akkor helyezze be az ak-

kumulátort, ha a be-/kikapcsoló
„0“ (KI) állásban van.

• Ha úgy helyezi be az akkumulátort,
hogy a be-/kikapcsoló „I“ (BE) ál-
lásban van, akkor a készülék blok-
kol.

Tolja a be-/kikapcsolót (3) hátra
„0“ (KI) állásba. A készüléket be-
kapcsolhatja a leírtak szerint.

• Ha a két be-/kikapcsoló egyike
„1“ (BE) állásban van, akkor azt
először „0“ (KI) állásba kell moz-
gatni, hogy újra lehessen indítani a
készüléket.

• Ha mindkét be-/kikapcsoló
„1“ (BE) állásban van, akkor azokat
először „0“ (KI) állásba kell moz-
gatni, hogy újra lehessen indítani a
készüléket.

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése (G ábra)
1. Csúsztassa be az akkumulátort

(29) a vezetősín mentén, markolat
akkumulátor-tartójába (5).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele (G ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

az akkumulátor-kireteszelőt (28) az
akkumulátoron (29).

2. Húzza ki az akkumulátort a marko-
latból (5).

Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Helyezze be az akkumulátort (29) a

készülékbe.
2. Állítsa be a löketszámot a forgató-

gombbal (1).
3. Tolja a be-/kikapcsolót (3) előre

„I“ (BE) állásba.
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Kikapcsolás
1. Tolja a be-/kikapcsolót (3) hátra

„0“ (KI) állásba.
2. Csak akkor húzza ki a fűrészlapot

a vágatból, ha az már teljesen le-
állt.

3. Vegye ki az akkumulátort (29) a
készülékből, ha felügyelet nélkül
hagyja a készüléket vagy befejezte
a munkát.

Szállítás
Tudnivalók
• Kapcsolja ki a készüléket.
• Győződjön meg arról, hogy minden

mozgó alkatrész teljesen leállt.
• Távolítsa el az akkumulátort.
• Távolítsa el a betétszerszámot.
• Mindig a markolatnál (5) fogva vi-

gye a készüléket.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Vigyázzon magára a karbantart-
ási és tisztítási munkák során.  Kap-
csolja ki a készüléket és vegye ki az
akkumulátort (29).
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási
munkákat szervizközpontunkkal vég-
eztesse el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés!

Soha ne fröcskölje le a készüléket víz-
zel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.
Vegyi anyagok kárt tehetnek a kész-
ülék műanyag részeiben. Ne használ-
jon tisztító-, ill. oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőző-

nyílásait, motorházát és markolata-
it. Ehhez használjon nedves törlő-
kendőt vagy kefét.

Karbantartás
A készülék nem igényel karbantartást.
Tárolás
Tárolja a készüléket és a tartozékokat
mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• A mellékelt tároló kofferben (26)
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolá-
si hőmérséklete 0 °C és 45 °C között
van. A tárolás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget, hogy az ak-
kumulátor ne veszítsen a teljesítmé-
nyéből.
Hosszabb tárolás (pl. téliesítés) előtt
vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből (vegye figyelembe az akkumulátor
és a töltő külön használati útmutató-
ját).



HU

18

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Fehlerbehebung

Akkumulátor (29) nincs
behelyezve

Akkumulátor behelyezése
(G ábra), L. 16

Be-/kikapcsoló (3) meghi-
básodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Akkumulátor (29) lemerült Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati út-
mutatóját)

Gerät startet nicht

A motor meghibásodott Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Belső érintkezési hiba Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

A készülék szakaszosan
működik

Be-/kikapcsoló (3) meghi-
básodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

A fűrészlap (16/17) nem
alkalmas a megmunkálan-
dó munkadarabhoz

Helyezzen be megfelelő
fűrészlapot (16/17)

A fűrészlap (16/17) tompa Helyezzen be új fűrészla-
pot (16/17)

Alacsony akkumulátor-tel-
jesítmény

Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati út-
mutatóját)

Gyenge fűrészelési teljes-
ítmény

Helytelen fűrészelési
sebesség

Alkalmazzon megfelelő
fűrészelési sebességet

A fűrészlap (16/17) nem
alkalmas a megmunkálan-
dó munkadarabhoz

Helyezzen be megfelelő
fűrészlapot (16/17)

Túl nagy a kifejtett nyo-
más

Csökkentse a kifejtett
nyomást

A fűrészlap gyorsan tom-
pa lesz

Túl nagy a fűrészelési
sebesség

Csökkentse a fűrészelési
sebességet

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-

magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.
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Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-
kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.

Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A
meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosíta-
ni. Az akkumulátorokat használt ak-
kumulátorok gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatla-
nítsa az akkumulátorokat lemerült ál-
lapotban. Az javasoljuk, hogy takar-
ja le a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az ak-
kumulátort.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén for-
duljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 21

Poz. sz. 1 Név
Rend-

elési sz.
10 38 csúszósaru 91110539
12 57 Párhuzamvezető 91105856
20 2 védőburkolat 91110538
24 39 forgácsfelszakadás-gátló 91106114
16 — fém fűrészlap (HSS swiss made) 13800403
17 — fa fűrészlap (HCS swiss made) 13800406

1 Robbantott ábra, L. 63
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Akkus szúrófűrész
Modell: PSTKA 12 C3
Sorozatszám: 000001–032000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
18.07.2024 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus szúrófűrész
A termék típusa: PSTKA 12 C3
Gyártási szám: 451153_2401
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	3	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2. A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3. A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.) 
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vaší
nové akumulátorové děrovky (dále jen
přístroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro násle-
dující použití:
• Řezání plastů, dřeva a lehkých ko-

vů s pevnou opěrou
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• Řezání přímých a zakřivených řezů
a pokosových řezů (pouze dřevo a
plast) do 45°

• Provoz výhradně v suchých míst-
nostech.

Dodržujte pokyny týkající se typů pi-
lových listů.
Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo uži-
vatel zařízení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných osobách
nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Aku přímočará pila
• 1 pilový list na dřevo (HCS swiss

made)
• 1 pilový list na kov (HSS swiss

made)
• 1 klíč s vnitřním šestihranem
• ochrana proti lámání třísek (před-

montováno)
• smykadlo (předmontováno)
• ochranný kryt (předmontováno)
• nástavec na odsávání prachu

(předmontováno)
• redukční tvarovka

• paralelní doraz
• úložný kufřík
• Překlad původního návodu k pou-

žívání
Baterie a nabíječka nejsou součástí
dodávky.
Přehled

Obrázky přístroje nalez-
nete na přední a zadní vý-
klopné stránce.

1 otočné kolo
2 držák ( klíč s vnitřním šestihra-

nem )
3 zapínač/vypínač
4 klíč s vnitřním šestihranem
5 rukojeť (izolovaný povrch rukojeti)
6 ukazatel stavu nabití
7 redukční tvarovka
8 nástavec na odsávání prachu
9 západka

10 smykadlo
11 šroub s vnitřním šestihranem (ne-

ní viditelné)
12 paralelní doraz
13 nožní deska
14 spínač kyvadlového zdvihu
15 vodicí kolečko
16 pilový list na kov
17 pilový list na dřevo
18 upnutí (paralelní doraz)
19 stavěcí šroub
20 ochranný kryt
21 sklíčidlo
22 odblokování (sklíčidlo)
23 pracovní světlo LED
24 ochrana proti lámání třísek
25 vyhloubenina v smykadle
26 úložný kufřík



CZ

25

27 nabíječka
28 odblokování akumulátoru
29 akumulátor
Popis funkce
U děrovky pilový list upnutý na jed-
né straně řeže zvedacím pohybem.
Při kyvadlovém zdvihu posouvá vodi-
cí váleček pilový list vpřed při každém
zdvihu nahoru dodatečně k vertikální-
mu pohybu pily.
Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
Technické údaje
Aku přímočará pila .....PSTKA 12 C3
Domezovací napětí U ..............12 V ⎓
Hmotnost s akumulátorem (12 V,
4 Ah) ....................................... ≈1,8 kg
Počet zdvihů při volnoběžných otáč-
kách ........................ 1500–2800 min−1
Délka zdvihu ............................18 mm
hloubka řezu
– dřevo ................................. ≤ 70 mm
– plech ....................................≤ 3 mm
šikmý řez
.............−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°
Hladina akustického tlaku (LpA)
...............................81,2 dB; KpA=5 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená .............89,2 dB; KWA=5 dB
Vibrace (ah), dřevo
– rukojeť .........3,455 m/s²; K=1,5 m/s²
– přídavné držadlo
....................... 4,518 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibrace (ah), plech
– rukojeť .........4,521 m/s²; K=1,5 m/s²
– přídavné držadlo
....................... 5,946 m/s²; K=1,5 m/s²
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjení .............................4 – 40 °C
– Provoz ...........................−20 – 50 °C
– Skladování ........................ 0 – 45 °C

Hladina hluku a vibrací byla stanove-
na dle norem a předpisů uvedených
v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená
hodnota emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-
tody a lze je použít k porovnání urči-
tého elektrického nástroje s jiným ná-
strojem. Uvedená hodnota vibrací a
uvedená hodnota emisí hluku mohou
být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného
používání elektrického nástroje lišit od
udané hodnoty v závislosti na způso-
bu, jakým je elektrický nástroj použí-
ván a zejména pak podle typu zpra-
covávaného obrobku. Dle možnos-
ti se snažte udržet co nejnižší zatíže-
ní, způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního zatí-
žení je omezení pracovní doby. Přitom
se musí brát v úvahu všechny části
pracovního cyklu (například doby, bě-
hem kterých je elektrický nástroj vy-
pnutý, a ty, ve kterých je sice zapnu-
tý, ale běží bez zátěže).
Doby nabíjení
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provozovat ten-
to přístroj pouze s následujícími aku-
mulátory: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1, PAPK 12 D2
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto aku-
mulátory pomocí následujících na-
bíječek: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Technické údaje akumulátoru a nabí-
ječky: Viz samostatný návod.
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Doba nabíjení je mimo jiné ovlivně-
na faktory, jako je teplota prostředí a

akumulátoru a také použitého síťové-
ho napětí, a může se proto příp. lišit
od uvedených hodnot.

Doba nabíje-
ní (min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při používání
přístroje.

 VAROVÁNÍ! Zranění osob a hmot-
né škody v důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem. Dodržuj-
te bezpečnostní pokyny a pokyny k
nabíjení a správnému použití, uve-
dené v návodu k obsluze Vašeho
akumulátoru a Vaší nabíječky série
X 12 V TEAM. Podrobný popis na-
bíjení a další informace naleznete
v tomto samostatném návodu k ob-
sluze.
Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. Důsledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde pří-
padně k nehodě. Mohlo by to mít za
následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.

OZNÁMENÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. V důsledku může dojít k věcné-
mu poškození.
Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Přístroj je součástí série X 12 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 12 V TEAM. Akumulátory série
X 12 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 12 V TEAM.

Přečtěte si návod k obsluze

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Piktogramy v návodu k obsluze
Používejte ochranné rukavice

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna
bezpečnostní upozornění, pokyny,
obrázky a technické údaje dodané
s tímto elektrickým nářadím. Při ne-
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dodržení všech níže uvedených po-
kynů může dojít k úrazu elektrickým
proudem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna varo-
vání a pokyny pro budoucí použití.
Termín „elektrické nářadí“ ve varová-
ních se vztahuje na vaše elektrické
nářadí napájené ze sítě (s napájecím
kabelem) nebo nářadí napájené z ba-
terie (bez napájecího kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čistý

a dobře osvětlený. Nepořádek ne-
bo tmavé prostory vedou k neho-
dám.

b) Nepracujte s elektrickým nářa-
dím ve výbušném prostředí, na-
příklad v blízkosti hořlavých ka-
palin, plynů nebo prachu. Elek-
trické nářadí vytváří jiskry, které
mohou zapálit prach nebo výpary.

c) Při práci s elektrickým nářadím
udržujte děti a přihlížející v bez-
pečné vzdálenosti. Budete-li roz-
ptylováni, můžete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického nářadí

musí odpovídat zásuvce. Nikdy
zástrčku žádným způsobem ne-
upravujte. S uzemněným elek-
trickým nářadím nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky. Ne-
upravené zástrčky a odpovídající
zásuvky snižují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

b) Vyvarujte se tělesného kontak-
tu s uzemněnými povrchy, jako
jsou potrubí, radiátory, sporáky
a chladničky. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářadí
dešti ani mokru. Voda vnikající do
elektrického nářadí zvyšuje riziko
úrazu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovole-
ným způsobem. Nikdy nepou-
žívejte kabel k přenášení, tahá-
ní nebo odpojování elektrického
nářadí. Udržujte kabel mimo do-
sah tepla, oleje, ostrých hran ne-
bo pohyblivých částí. Poškozené
nebo zamotané kabely zvyšují rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářadím
venku používejte prodlužovací
kabel vhodný pro venkovní po-
užití. Při použití kabelu vhodného
pro venkovní použití se snižuje rizi-
ko úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí nevy-
hnutelný, použijte zdroj chráně-
ný proudovým chráničem (RCD).
Při použití ochrany RCD se snižuje
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sledujte, co

děláte, a při práci s elektrickým
nářadím používejte zdravý ro-
zum. Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků.
Kvůli chvilce nepozornosti při práci
s elektrickým nářadím může dojít k
vážnému zranění.

b) Používejte osobní ochranné pro-
středky. Vždy noste ochranu očí.
Ochranné prostředky, jako je pro-
tiprachová maska, protiskluzo-
vá bezpečnostní obuv, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu pou-
žívané ve vhodných podmínkách,
omezují riziko zranění osob.

c) Zabraňte neúmyslnému spuš-
tění. Před připojením ke zdroji
napájení a/nebo akumulátoru,
zvednutím nebo přenášením ná-
řadí se ujistěte, že je vypínač ve
vypnuté poloze. Přenášení elek-
trického nářadí s prstem na spínači
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nebo manipulace s elektrickým ná-
řadím se zapnutým spínačem, mů-
že vést k úrazům.

d) Před zapnutím elektrického ná-
řadí odstraňte jakýkoliv seřizo-
vací klíč nebo klíč. Kvůli klíči ne-
bo klíči připevněnému k rotující
části elektrického nářadí může do-
jít ke zranění.

e) Nesnažte se s nářadím dosáh-
nout daleko od sebe. Vždy udr-
žujte správný postoj a rovno-
váhu. Získáte tak lepší kontrolu
nad elektrickým nářadím v neoče-
kávaných situacích.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
volný oděv nebo šperky. Udr-
žujte své vlasy a oděv mimo po-
hyblivé součásti. Volné oblečení,
šperky nebo dlouhé vlasy se mo-
hou zachytit v pohyblivých sou-
částech.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení
pro připojení zařízení k odsává-
ní a sběru prachu, ujistěte se, že
jsou připojena a správně použí-
vána. Při použití sběrače prachu
se může snížit nebezpečí souvise-
jící s prachem.

h) Nedopusťte, abyste na základě
častého používání nářadí polevili
a ignorovali zásady bezpečnos-
ti nářadí. Při nedbalém používání
může během zlomku sekundy dojít
k vážnému zranění.

4. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEK-
TRICKÉ NÁŘADÍ

a) Elektrické nářadí nepoužívejte
za použití síly. Používejte správ-
né elektrické nářadí pro danou
aplikaci. Správné elektrické nářadí
zvládne práci lépe a bezpečněji při
rychlosti, pro kterou bylo navrženo.

b) Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, pokud je nelze zapnout
a vypnout vypínačem. Jakéko-

liv elektrické nářadí, které nelze
ovládat vypínačem, je nebezpečné
a musí být opraveno.

c) Před seřizováním, výměnou pří-
slušenství nebo před uložením
elektrického nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo vy-
jměte z nářadí akumulátor, je-li
odnímatelný. Díky takovým pre-
ventivním bezpečnostním opatře-
ním se snižuje riziko náhodného
spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí
skladujte mimo dosah dětí a ne-
dovolte osobám, které nejsou
obeznámeny s elektrickým nářa-
dím nebo s těmito pokyny, aby
s elektrickým nářadím pracovaly.
Elektrické nářadí je v rukou neško-
lených uživatelů nebezpečné.

e) Na elektrickém nářadí a pří-
slušenství provádějte údržbu.
Zkontrolujte, zda nejsou pohyb-
livé části vychýleny nebo za-
blokovány, zda nejsou zlome-
né a zda neexistují jiné podmín-
ky, které mohou ovlivnit činnost
elektrického nářadí. Je-li nářa-
dí poškozeno, nechte elektric-
ké nářadí před použitím opravit.
Mnoho nehod je způsobeno kvůli
nedostatečně udržovanému elek-
trickému nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré
a čisté. Řádně udržované řezné
nástroje s ostrými řeznými hrana-
mi se méně zasekávají a snáze se
ovládají.

g) Elektrické nářadí, příslušenství,
násadce atd. používejte v soula-
du s těmito pokyny, s ohledem
na pracovní podmínky a prová-
děnou práci. Použití elektrického
nářadí k jiným než určeným čin-
nostem může vést k nebezpečné
situaci.
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h) Udržujte rukojeti a úchopové
plochy v suchém a čistém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvůli
kluzké rukojeti a úchopovým plo-
chám nelze s nástrojem bezpečně
manipulovat a ovládat jej v neoče-
kávaných situacích.

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA AKUMU-
LÁTOROVÉHO NÁŘADÍ

a) Nabíjejte nástroj pouze nabíječ-
kou specifikovanou výrobcem.
Nabíječka, která je vhodná pro je-
den typ akumulátoru, může při po-
užití s jiným akumulátorem způso-
bit nebezpečí požáru.

b) Používejte elektrické nářadí
pouze se speciálně označený-
mi akumulátory. Použití jiných
akumulátorů může dojít ke zranění
a požáru.

c) Pokud baterii nepoužíváte,
uchovávejte ji mimo dosah ji-
ných kovových předmětů, jako
jsou kancelářské sponky, min-
ce, klíče, hřebíky, šrouby nebo
jiné malé kovové předměty, kvůli
nimž může dojít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratování svorek aku-
mulátoru může dojít k popáleni-
nám nebo požáru.

d) Za nevhodných podmínek mů-
že z akumulátoru unikat kapali-
na – zabraňte kontaktu s ní. Po-
kud ke kontaktu náhodou dojde,
opláchněte vodou. Pokud se ka-
palina dostane do očí, vyhledejte
navíc lékařskou pomoc. Kapalina
vytékající z baterie může způsobit
podráždění nebo popáleniny.

e) Nepoužívejte akumulátor nebo
nářadí, které je poškozené nebo
upravené. Poškozené nebo upra-
vené akumulátory mohou vykazo-
vat nepředvídatelné chování ve-
doucí k požáru, výbuchu nebo rizi-
ku zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ani ná-
řadí ohni nebo nadměrné teplo-
tě. Při vystavení ohni nebo teplotě
nad 130 °C může dojít k výbuchu.

g) Dodržujte všechny pokyny pro
nabíjení a nenabíjejte akumulá-
tor ani nářadí mimo teplotní roz-
sah uvedený v pokynech. Při ne-
správném nabíjení nebo při teplo-
tách mimo stanovený rozsah mů-
že dojít k poškození akumulátoru
a zvýšenému riziku požáru.

6. SERVIS
a) Nechte své elektrické nářadí

opravit kvalifikovanou osobou,
která použije pouze identické
náhradní díly. Tím bude zachová-
na bezpečnost elektrického nářadí.

b) Poškozené akumulátory nikdy
neopravujte. Servis akumulátoro-
vých sad by měl provádět pouze
výrobce nebo autorizovaní posky-
tovatelé servisu.

Bezpečnostní pokyny pro
pily s řezáním sem a tam
• Při provádění prací, při nichž řez-

né příslušenství může zasáhnout
skryté vedení, držte elektrické
nářadí za izolované plochy ru-
kojeti. Kvůli řeznému příslušen-
ství které se dostanou do kontaktu
s vodičem pod napětím, se může
napětí přenést do elektrického ná-
stroje, a obsluha by tak mohla být
zasažena elektrickým proudem.

• Použijte svorky nebo jiný prak-
tický způsob, jak zajistit a pode-
přít obrobek na stabilní plošině.
Při držení obrobku rukou nebo pro-
ti tělu je takový obrobek nestabil-
ní a může kvůli němu dojít ke ztrátě
kontroly.

• Používejte pouze příslušen-
ství doporučené společností
PARKSIDE. Kvůli nevhodnému pří-
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slušenství může dojít k úrazu elek-
trickým proudem nebo požáru.

Další bezpečnostní pokyny pro pily
s řezáním sem a tam
• Chraňte ruce mimo oblast řezá-

ní. Nesahejte pod obrobek. Nebez-
pečí poranění při kontaktu s pilo-
vým listem.

• Elektrický nástroj veďte k obrob-
ku pouze v zapnutém stavu. Ji-
nak hrozí nebezpečí zpětného rázu,
když se používaný nástroj v obrob-
ku vzpříčí.

• Dbejte na to, aby základní deska
při řezání vždy bezpečně doléha-
la. Zpříčený pilový list se může zlo-
mit nebo způsobit zpětný ráz.

• Po dokončení prací vypněte
elektrický nástroj a vytáhněte pi-
lový list z řezu teprve tehdy, do-
kud se pilový list úplně nezasta-
vil. Tím zabráníte zpětnému rázu
a můžete elektrický nástroj bez-
pečně odložit.

• Používejte pouze nepoškozené,
bezvadné pilové listy. Ohnuté ne-
bo neostré pilové listy se mohou
zlomit, negativně ovlivnit řez nebo
způsobit zpětný ráz.

• Po vypnutí nezpomalujte pilový
list bočním tlakem na něj. Pilový
list se může poškodit, zlomit nebo
způsobit zpětný ráz.

• Použijte svorky nebo jiný prak-
tický způsob, jak zajistit a pode-
přít obrobek na stabilní plošině.
Při držení obrobku rukou nebo pro-
ti tělu je takový obrobek nestabil-
ní a může kvůli němu dojít ke ztrátě
kontroly.

• Nedotýkejte se žádných předmě-
tů nebo země, když je pila v pro-
vozu. Hrozí nebezpečí zpětného
rázu.

• Držte elektrický nástroj při prá-
ci oběma rukama a zajistěte bez-

pečný postoj. S elektrickým ná-
strojem budete bezpečněji manipu-
lovat oběma rukama.

• Okamžitě zařízení vypněte, když
se pilový list vzpříčí. Roztáhně-
te řez a vytáhněte opatrně pilový
list ven. Může dojít ke ztrátě kont-
roly nad elektrickým nářadím.

• Používejte vhodné detektory
pro určení, zda na místě existu-
je skryté vedení, případně se ob-
raťte s žádostí o pomoc na míst-
ní energetickou společnost. Kon-
takt s elektrickými kabely může
mít za následek vznik požáru nebo
úraz elektrickým proudem. Poško-
zení vedení plynu může mít za ná-
sledek výbuch. Porušení vodovod-
ního potrubí způsobí škody na ma-
jetku.

• Před odložením elektrického ná-
řadí vždy počkejte, až se zcela
zastaví. Aplikační nástroj se může
zaseknout a způsobit ztrátu kontro-
ly nad elektrickým nářadím.

Zbytková nebezpečí
I když tento přístroj používáte správ-
ně, existují vždy zbytková rizika. V
souvislosti s konstrukčním návrhem
a provedením tohoto přístroje mohou
vzniknout níže uvedená nebezpečí:
• poškození sluchu, pokud není pou-

žita žádná vhodná ochrana sluchu.
• ohrožení zdraví vyplývající z vibrací

rukou a paží, pokud se přístroj po-
užívá delší dobu nebo není řádně
veden a udržován.

• pořezání
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí z elektro-

magnetických polí, která jsou genero-
vána během provozu přístroje. Pole
může za určitých okolností ovlivňovat
aktivní nebo pasivní lékařské implan-
táty. K omezení nebezpečí vážných
nebo smrtelných zranění, doporuču-
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jeme osobám s lékařskými implantá-
ty konzultovat svého lékaře a výrobce
lékařského implantátu, než budou za-
řízení obsluhovat.

Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
• zapínač/vypínač (3)

• Zapnutí: Posunout zapínač/vypí-
nač (3) dopředu

• Vypnutí: Posunout zapínač/vypí-
nač (3) dozadu

• spínač kyvadlového zdvihu (14)
Nastavení kyvadlového pohybu pi-
lového listu do 3 poloh:
• 0 – žádný kyvadlový pohyb
• 1 – malý kyvadlový pohyb
• 2 – velký kyvadlový pohyb

• otočné kolo (1)
Nastavení počtu zdvihů v 6 stup-
ních.

Montáž a demontáž
smykadla
Při práci na povrchu obrobku citlivém
na poškrábání se doporučuje praco-
vat se smykadlem (10).
Montáž smykadla (Obr. A)
1. Nasaďte smykadlo (10) vpředu na

základní desku (13).
2. Zatlačte západky (9) na zadní části

smykadla přes základní desku (13).
Demontáž smykadla (Obr. A)
1. Vytlačte smykadlo (10) na západ-

kách (9) ze základní desky (13).

2. Stáhněte smykadlo (10) směrem
dopředu ze základní desky (13).

Montáž a demontáž
pilového listu

 UPOZORNĚNÍ! Nebezpe-
čí zranění při dotyku pilového
listu. Při manipulaci s pilovým
listem používejte ochranné ru-
kavice.

Podmínky
• Pilový list má upnutí T-stopky (jed-

novačková stopka) jako mají doda-
né pilové listy (16/17/).

• Pilový list je vhodný pro příslušný
materiál.Rozsah dodávky přístroje
zahrnuje pilový list s hrubým ozu-
bením na dřevo a pilový list s jem-
ným ozubením na kov a plast.

• Ve sklíčidle se nesmí nacházet třís-
ky nebo jiné zbytky materiálu.

Montáž pilového listu (Obr. B)
1. Otáčejte odblokováním sklíčidla

(22) dle možnosti co nejdál. Podrž-
te odblokování v této pozici.

2. Vložte pilový list (16/17) do sklíči-
dla (21).Při vkládání pilového listu
dbejte na to, aby zadní strana pi-
lového listu byla v drážce vodícího
válečku (15).

3. Pusťte odblokování sklíčidla (22).
4. Ujistěte se, zda je pilový list (16/17)

správně upevněn a zuby ukazují ve
směru řezu.

Demontáž pilového listu (Obr. B)
Držte přístroj tak, aby nedošlo ke zra-
nění osob v blízkosti vymrštěným pi-
lovým listem.
1. Pilový list (16/17) držte pevně.
2. Otáčejte odblokováním sklíčidla

(22) dle možnosti co nejdál.
Pilový list (16/17) se vymrští.
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Pokud pilový list nebyl vymrštěn:
Podržte odblokování sklíčidla a vy-
jměte pilový list ze sklíčidla.

3. Pusťte odblokování sklíčidla (22).
Použití paralelního dorazu
Paralelní doraz lze namontovat na obě
strany přístroje.
Montáž paralelního dorazu (Obr. C)
1. Příp. povolte stavěcí šrouby (19).
2. Přesuňte paralelní doraz (12) do

upnutí (18).
3. Opět pevně utáhněte stavěcí šrou-

by (19).
Demontáž paralelního dorazu
(Obr. C)
1. Povolte stavěcí šrouby (19).
2. Vytáhněte paralelní doraz (12) z

upnutí (18).
Nastavení paralelního dorazu
(Obr. C)
1. Povolte stavěcí šrouby (19).
2. Nastavte měřítko paralelního dora-

zu (12) tak, abyste požadovanou
šířku řezu mohli odečíst na nožní
desce (13).

3. Opět pevně utáhněte stavěcí šrou-
by (19).

4. Proveďte zkušební řez, zkontroluj-
te šířku řezu a v případě potřeby
upravte polohu paralelního dorazu
(12).

Šikmé řezy
Upozornění
• Můžete nastavit následující úhly ře-

zu:
−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°

Postup (Obr. D)
1. Přístroj vypněte a vyjměte akumu-

látor. Ujistěte se, zda se všechny
pohyblivé díly zcela zastavily .

2. Odstraňte ochranu proti tvorbě
třísek (24).

3. Sejměte nástavec na odsávání
prachu (8.
Po nastavení můžete nástavec na
odsávání prachu znovu namonto-
vat.

4. Povolte šrouby s vnitřním šestihra-
nem (11) klíčem s vnitřním šesti-
hranem (4).

5. Zatáhněte nožní desku (13) mírně
dozadu.

6. Nastavte nožní desku (13) do po-
žadované polohy.

7. Zatlačte nožní desku (13) dopředu
do jednoho ze západkových stup-
ňů.

8. Pevně utáhněte šrouby s vnitřním
šestihranem (11) klíčem s vnitřním
šestihranem (4).

Externí odsávání prachu
Podmínky
• Ochranný kryt (20) je namontován.
Připojení externího odsávání pra-
chu (Obr. E)
1. Nasuňte adaptér externího odsá-

vání prachu (8) až na doraz do liš-
ty mezi přístrojem a nožní deskou
(13).

2. Připojte vhodné odsávání prachu
(nejsou dodány) nástavcem na od-
sávání prachu (8).

3. Pokud se externí odsávání prachu
nehodí, použijte dodatečně reduk-
ci (7).

Sejmutí externího odsávání prachu
(Obr. E)
1. Povolte odsávání prachu z nástav-

ce na odsávání prachu (8), příp. re-
dukce (7).

2. Odstraňte redukci (7).
3. Sejměte nástavec na odsávání

prachu (8):
• Tlačte uvnitř vyhloubení v nožní

desce (13) proti nástavci na od-
sávání prachu.
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• Zatáhněte nástavec na odsávání
prachu dozadu.

Montáž a demontáž
ochranného krytu
Montáž ochranného krytu
1. Zatlačte oba držáky ochranného

krytu (20) do vyhloubenin na krytu
přístroje.
Ochranný kryt zaskočí.

Namontovaný ochranný kryt můžete
vyklopit o 65° nahoru.
Demontáž ochranného krytu
1. Odtlačte oba držáky ochranného

krytu (20) mírně od sebe.
2. Stáhněte ochranný kryt směrem

dopředu.
Montáž a demontáž
ochrany proti tvorbě třísek
Montáž ochrany proti tvorbě třísek
1. Zatlačte ochranu proti lámání

třísek (24) do vyhloubení (25) v
smykadle (10).

Demontáž ochrany proti tvorbě
třísek
1. Vytlačte ochranu proti lámání

třísek (24) z vyhloubení (25) v smy-
kadle (10).

Kontrola stavu nabití
akumulátoru

Po dobu zapnu-
tí přístroje indiku-
je ukazatel stavu
akumulátoru (6)
stav nabití akumu-
látoru.

LED Význam
červený, oranžový,
zelený

akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový akumulátor je čás-
tečně nabitý

červený akumulátor je nut-
né dobít

Nabití akumulátoru
Viz také návod k obsluze nabíječky.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před

nabíjením vychladnout.
• Akumulátor nevystavujte po del-

ší dobu silnému slunečnímu záření
a nepokládejte jej na topná tělesa
(max. 50 °C).

Nabití akumulátoru
1. Vyjměte akumulátor (29) z přístroje:
2. Zasuňte akumulátor (29) do nabíje-

cí prohloubeniny v nabíječce aku-
mulátoru(27).

3. Zastrčte nabíječku akumulátoru
(27) do zásuvky.

4. Po úspěšném dokončení nabíje-
ní odpojte nabíječku akumulátoru
(27) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (29) z nabí-
ječky akumulátoru (27).

Provoz
Upozornění k pilování
Volba počtu zdvihů
Počet zdvihů lze nastavit v stupních
pomocí otočného kola (1). Začněte s
nízkým počtem zdvihů. Platí následu-
jící základní pravidlo:
Materiál Počet zdvihů
tvrdý nízký
měkký vysoký
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Volba kyvadlového pohybu
Čím větší je kyvadlový pohyb, tím
rychlejší je postup práce.
Optimální kyvadlový pohyb lze určit
praktickým pokusem, přičemž platí
následující doporučení:
• Pro tenký materiál, tvrdý materiál

(např. kov) nebo pro zakřivené ře-
zání: Stupeň 0

• Jemných a čistých řezných hran
se dosáhne s mírným nebo se žád-
ným kyvadlovým pohybem: Stupeň
0 nebo 1.

• Měkký materiál (dřevo, plast atd.):
stupeň 1 nebo 2

Ponorné řezání
Podmínky
• Měkké materiály jako dřevo, póro-

beton, sádrokarton atd.
• Úhel pokosu: 0°
• Zvolen maximální počet zdvihů

(stupeň 6)
• namontován krátký pilový list
Postup (Obr. F)
1. Přiložte přístroj na obrobek přední

hranou základní desky (13). Pilový
list (17) se nedotýká obrobku.

2. Zapněte přístroj. Počkejte, dokud
se nedosáhne maximální počet
zdvihů.

3. Zatlačte pilový list (17) do obrobku,
dokud základní deska (13) nedolé-
há na obrobek.

4. Pilujte dál podél linie řezu.
Všeobecné pokyny
S tímto pořadím pracujete s děrovkou
bezpečně a dosáhnete dobrého pra-
covního výsledku:
1. Upněte obrobek. Pro malé obrob-

ky použijte upínací zařízení.
2. Nakreslete si čáru k určení směru,

ve kterém se pilový list vede.
3. Držte přístroj pevně za rukojeť.
4. Nastavte počet zdvihů.

5. Nastavte úhel pokosu.
6. Nastavte sílu zdvihů.
7. Zapněte přístroj.
8. Vyčkejte, dokud přístroj nedosáhl

svého plného počtu zdvihů.
9. Přiložte základní desku na obro-

bek.
10. Pomalu pohybujte přístrojem po-

dél nakreslené čáry a přitom pev-
ně přitlačte základní desku dolů na
obrobek.

11. Nevyvíjejte příliš velký tlak ve smě-
ru řezu. Nechte provést práci pří-
strojem.

12. Před odložením přístroje jej vypně-
te a vyčkejte, dokud se úplně ne-
zastaví.

Blokace rozběhu
Pro Vaši bezpečnost má zařízení blo-
kaci rozběhu.
• Akumulátor vložte pouze tehdy, až

když je zapínač/vypínač v poloze
„0“ (VYP).

• Pokud vložíte akumulátor, když je
zapínač/vypínač v poloze „I“ (ZAP),
pak se zařízení zablokuje.
Přesuňte zapínač/vypínač (3) do-
zadu do polohy „0“ (VYP). Zařízení
můžete zapnout podle popisu.

• Je-li jeden z obou zapínačů/vypí-
načů v poloze „1“ (ZAP), musí se
tento nejprve přepnout opět do po-
lohy „0“ (VYP), aby bylo možné za-
řízení opět spustit.

• Jsou-li oba zapínače/vypínače
v poloze „1“ (ZAP), musí se tyto
nejprve přepnout opět do polohy
„0“ (VYP), aby bylo možné zařízení
opět spustit.

Vložení a vyjmutí
akumulátoru

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
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až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru (Obr. G)
1. Zasuňte akumulátor (29) podél vo-

dicí lišty do držáku akumulátoru v
rukojeti (5).
Akumulátor se slyšitelně zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru (Obr. G)
1. Stiskněte a podržte odblokování

akumulátoru (28) na akumulátoru
(29).

2. Vytáhněte akumulátor z rukojeti (5).
Zapnutí a vypnutí
Zapnutí
1. Vložte akumulátor (29) do přístroje.
2. Nastavte počet zdvihů otočným

kolečkem (1).
3. Posuňte zapínač/vypínač (3) do-

předu do polohy „I“ (ZAP).
Vypnutí
1. Přesuňte zapínač/vypínač (3) do-

zadu do polohy „0“ (VYP).
2. Pilový list vytáhněte z řezu až teh-

dy, až když se pilový list zcela za-
stavil do klidového stavu.

3. Vyjměte akumulátor (29) z přístroje,
když jej ponecháváte bez dozoru
nebo po dokončení práce.

Přeprava
Upozornění
• Vypněte přístroj.
• Ujistěte se, zda se všechny pohyb-

livé díly zcela zastavily.
• Vyjměte akumulátor.
• Sejměte vyměnitelný nástroj.
• Přístroj vždy přenášejte za rukojeť

(5).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čištění.
Vypněte přístroj a vyjměte akumulátor
(29).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální
náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nikdy přístroj ne-
ostřikujte vodou.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození.
Chemické látky mohou poškodit plas-
tové části přístroje. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky ani rozpouštědla.
• Udržujte větrací otvory, kryt motoru

a rukojeti zařízení v čistotě. Použij-
te za tím účelem vlhký hadřík nebo
kartáč.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
Skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• v dodaném úložném kufříku (26)
• mimo dosah dětí
Skladovací teplota akumulátoru a pří-
stroje je mezi 0 °C až 45 °C. Během
skladování zabraňte extrémnímu chla-
du nebo teplu, aby akumulátor ne-
ztratil výkon.
Před delším uskladněním (např. zazi-
mování) vyjměte akumulátor z přístro-
je (dodržujte samostatný návod k ob-
sluze pro akumulátor a nabíječku).
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Hledání chyb
Následující tabulka Vám pomůže odstranit malé poruchy:
Problém Možná příčina Fehlerbehebung

Akumulátor (29) není vlo-
žen

Vložení akumulátoru
(Obr. G), str. 35

Zapínač/vypínač (3) je
vadný

Obraťte se na servisní
středisko.

Akumulátor (29) je vybitý Nabijte akumulátor (viz
samostatný návod k ob-
sluze akumulátoru a nabí-
ječky)

Gerät startet nicht

Vadný motor Obraťte se na servisní
středisko.

Vnitřní uvolněný kontakt Obraťte se na servisní
středisko.

Přístroj pracuje přerušo-
vaně

Zapínač/vypínač (3) je
vadný

Obraťte se na servisní
středisko.

Pilový list (16/17) není
vhodný pro právě zpraco-
vávaný obrobek

Vložte vhodný pilový list
(16/17)

Pilový list (16/17) je tupý Vložte nový pilový list (16/
17)

Nízký výkon akumulátoru Nabijte akumulátor (viz
samostatný návod k ob-
sluze akumulátoru a nabí-
ječky)

Nízký výkon pily

Nesprávná rychlost pily Přizpůsobte rychlost řezá-
ní

Pilový list (16/17) není
vhodný pro právě zpraco-
vávaný obrobek

Vložte vhodný pilový list
(16/17)

Použito příliš mnoho tlaku Snížit tlak

Pilový list se rychle ztupí

Rychlost pily je příliš vy-
soká

Snižte rychlost řezání

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a pří-
stroj, akumulátor, příslušenství a obal
odevzdejte k ekologické recyklaci.

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnos-
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ti likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zaří-
zeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická
zařízení na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu prostředí.
Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostřed-
ků bez elektrických součástí.
Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte do
domovního odpadu ani do
ohně (nebezpečí exploze) či do
vody. Poškozené akumuláto-
ry mohou při úniku jedovatých
výparů či kapalin poškodit ži-
votní prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle míst-
ních předpisů. Vadné nebo vybité
akumulátory se musí recyklovat. Aku-
mulátor odevzdejte na sběrném místě
pro staré baterie, kde bude recyklo-
ván v souladu s předpisy na ochranu
životního prostředí. V případě dotazů
se obraťte na místní organizaci pro li-
kvidaci odpadů nebo na naše servis-
ní středisko. Akumulátory likvidujte
ve vybitém stavu. Doporučujeme pó-
ly akumulátoru přelepit lepicí páskou,
čímž zabráníte zkratu. Akumulátor ne-
otevírejte.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
3 let od data zakoupení. V případě zá-
vad na tomto výrobku máte nárok na
zákonná práva vůči prodejci tohoto
výrobku. Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je potřebný jako
doklad o koupi. Dojde-li k vadě mate-
riálu nebo výrobní vadě během tří let
od data nákupu tohoto výrobku, opra-
víme nebo vyměníme Vám výrobek
podle našeho uvážení zdarma. Toto
záruční plnění vyžaduje, aby vadný
výrobek a doklad o koupi (pokladní
doklad) byly předloženy během tříleté
lhůty a bylo stručně písemně popsá-
no, o jakou závadu se jedná a kdy k
ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo výměnou výrob-
ku nezačne plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměněné
a opravené díly. Jakákoli poškození
nebo vady, které se již v době náku-
pu vyskytly, je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provedené po uply-
nutí záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiá-
lu nebo výrobní vady. Tato záruka se



CZ

38

nevztahuje na díly výrobku, které jsou
vystaveny běžnému opotřebení, a lze
je proto považovat za opotřebitelné
součásti nebo za poškození křehkých
částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně dodržovat
všechny pokyny uvedené v návodu k
obsluze. Je nutné se bezpodmíneč-
ně vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze do-
poručovány nebo před nimiž se varu-
je.
Výrobek je určen pouze pro soukro-
mé použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávného zacháze-
ní, použití násilí a zásahů, které neby-
ly provedeny naší autorizovanou ser-
visní pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připrav-

te doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 451153_2401) jako do-
klad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na typo-
vém štítku na výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně návodu k
obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně vý-
robku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené servisní středis-
ko telefonicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, který najde-
te na stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na adresu služ-

by, kterou jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi (účtenkou),
s uvedením povahy vady a kdy k
ní došlo. K zamezení problémů s
přijetím a dalším nákladům je bez-
podmínečně nutné používat pou-
ze adresu, která Vám byla oznáme-
na. Ujistěte se, že zásilka není za-
slaná nevyplaceně, není objemným
zbožím, expresem nebo jiným spe-
ciálním nákladem. Zašlete výrobek
včetně veškerého příslušenství do-
daného při nákupu a zajistěte, aby
přepravní obal byl dostatečně bez-
pečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com mů-
žete nahlížet do těchto a mnoha dal-
ších příruček a stahovat je. S tím-
to QR kódem se dostanete přímo
na parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a vyhledejte pomocí vyhledávací
masky návody k obsluze. Zadáním
čísla položky (IAN) 451153_2401
můžete otevřít svůj návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko.
Tam Vám rádi poskytneme odhad ná-
kladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně
zabaleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
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na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo expres zasla-
né přístroje nebo přístroje odeslaná
jinou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 451153_2401

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa
není servisní adresou. Nejprve kon-
taktujte výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na
Service-Center, str. 39

Poz. č. 1 Název Obj. č.
10 38 smykadlo 91110539
12 57 paralelní doraz 91105856
20 2 ochranný kryt 91110538
24 39 ochrana proti lámání třísek 91106114
16 — pilový list na kov (HSS swiss made) 13800403
17 — pilový list na dřevo (HCS swiss made) 13800406

1 Rozložený pohled, str. 63
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Překlad původního ES prohlášení o shodě
Výrobek: Aku přímočará pila Napětí
Model: PSTKA 12 C3
Sériové číslo: 000001–032000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parla-
mentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání někte-
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní
normy a předpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
18.07.2024 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumen-
tace

 



DE AT CH

41

Inhaltsverzeichnis
Einleitung........................................41

Bestimmungsgemäße
Verwendung................................ 42
Lieferumfang/Zubehör.................42
Übersicht.....................................42
Funktionsbeschreibung...............43
Technische Daten........................43

Sicherheitshinweise...................... 44
Bedeutung der
Sicherheitshinweise.....................44
Bildzeichen und Symbole............45
Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge...................45
Sicherheitshinweise für hin- und
hergehende Sägen...................... 48
Restrisiken...................................49

Vorbereitung.................................. 50
Bedienteile...................................50
Gleitschuh montieren und
demontieren................................ 50
Sägeblatt montieren und
demontieren................................ 50
Parallelanschlag verwenden........51
Schrägschnitte............................ 51
Externe Staubabsaugung............51
Schutzhaube montieren und
demontieren................................ 52
Spanreißschutz montieren und
demontieren................................ 52
Ladezustand des Akkus
prüfen.......................................... 52
Akku aufladen..............................52

Betrieb............................................ 53
Hinweise zum Sägen...................53
Anlaufsperre................................ 54
Akku einsetzen und
entnehmen.................................. 54
Ein- und Ausschalten.................. 54

Transport........................................ 54
Reinigung, Wartung und
Lagerung........................................ 54

Reinigung.................................... 55

Wartung.......................................55
Lagerung..................................... 55

Fehlersuche....................................55
Entsorgung/Umweltschutz...........56

Entsorgungshinweise für
Akkus...........................................57

Service............................................57
Garantie.......................................57
Reparatur-Service....................... 59
Service-Center............................ 59
Importeur.....................................59

Ersatzteile und Zubehör................60
Original-EG-
Konformitätserklärung..................60
Explosionszeichnung.................... 63

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Akku-Stichsäge (nachfol-
gend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und

Leichtmetall bei fester Auflage
• Sägen gerader und kurviger

Schnitte sowie Gehrungsschnitte
(nur Holz und Kunststoff) bis 45°

• Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.

Beachten Sie die Hinweise zu Säge-
blatttypen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Stichsäge
• 1 Holzsägeblatt (HCS swiss made)
• 1 Metallsägeblatt (HSS swiss

made)

• 1 Innensechskantschlüssel
• Spanreißschutz (vormontiert)
• Gleitschuh (vormontiert)
• Schutzhaube (vormontiert)
• Absaugstutzen (vormontiert)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Drehrad
2 Halter (Innensechskantschlüssel)
3 Ein-/Ausschalter
4 Innensechskantschlüssel
5 Handgriff (isolierte Grifffläche)
6 Ladezustandsanzeige
7 Reduzierstück
8 Absaugstutzen
9 Rastnase

10 Gleitschuh
11 Innensechskantschraube(nicht

sichtbar)
12 Parallelanschlag
13 Fußplatte
14 Pendelhubschalter
15 Führungsrolle
16 Metallsägeblatt
17 Holzsägeblatt
18 Aufnahme (Parallelanschlag)
19 Feststellschraube
20 Schutzhaube
21 Spannfutter
22 Entriegelung (Spannfutter)
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23 LED-Arbeitslicht
24 Spanreißschutz
25 Aussparung im Gleitschuh
26 Aufbewahrungskoffer
27 Ladegerät
28 Akku-Entriegelung
29 Akku
Funktionsbeschreibung
Bei der Stichsäge schneidet das ein-
seitig eingespannte Sägeblatt durch
eine Hubbewegung. Bei Pendelhub
schiebt die Führungsrolle das Säge-
blatt zusätzlich zur vertikalen Sägebe-
wegung bei jedem Aufwärtshub nach
vorne.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Stichsäge ..........PSTKA 12 C3
Bemessungsspannung U ........ 12 V ⎓
Gewicht mit Akku (12 V, 4 Ah) ≈1,8 kg
Leerlaufhubzahl .......1500–2800 min−1
Hublänge ................................. 18 mm
Schnitttiefe
– Holz ................................... ≤ 70 mm
– Metallblech ..........................≤ 3 mm
Schrägschnitt
.............−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°
Schalldruckpegel LpA
...............................81,2 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ......... 89,2 dB; KWA=5 dB
Vibration ah, Holz
– Handgriff .....3,455 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 4,518 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah, Metallblech
– Handgriff .....4,521 m/s²; K=1,5 m/s²

– Zusatzhandgriff
....................... 5,946 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
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den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1, PAPK 12 D2
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu la-

den: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit
(Min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 12 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
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Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
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zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz

des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.
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h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.
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b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs

kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an ei-
ner stabilen Unterlage. Wenn Sie
das Werkstück nur mit der Hand
oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für hin- und hergehende
Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
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unter das Werkstück. Bei Kontakt
mit dem Sägeblatt besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Führen Sie das Elektrowerkzeug
nur eingeschaltet gegen das
Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verkantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt
kann brechen oder zum Rück-
schlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen Sie
das Sägeblatt erst dann aus dem
Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist. So vermei-
den Sie einen Rückschlag und
können das Elektrowerkzeug sicher
ablegen.

• Verwenden Sie nur unbeschädig-
te, einwandfreie Sägeblätter. Ver-
bogene oder unscharfe Sägeblätter
können brechen, den Schnitt nega-
tiv beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt nach
dem Ausschalten nicht durch
seitliches Gegendrücken ab. Das
Sägeblatt kann beschädigt wer-
den, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Arbeiten fest mit beiden
Händen und sorgen Sie für einen
sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
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Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (3)

• Einschalten: Ein-/Ausschalter (3)
nach vorne schieben

• Ausschalten: Ein-/Ausschalter
(3) nach hinten schieben

• Pendelhubschalter (14)
Pendelbewegung des Sägeblattes
einstellen in 3 Positionen:
• 0 – Keine Pendelbewegung
• 1 – Kleine Pendelbewegung
• 2 – Große Pendelbewegung

• Drehrad (1)
Hubzahl einstellen in 6 Stufen.

Gleitschuh montieren und
demontieren
Bei Arbeiten an kratzempfindlichen
Werkstückoberflächen empfiehlt es
sich mit Gleitschuh (10) zu arbeiten.
Gleitschuh montieren (Abb. A)
1. Setzen Sie den Gleitschuh (10)

vorne an der Fußplatte (13) an.
2. Drücken Sie die Rastnasen (9) am

hinteren Teil des Gleitschuhs über
die Fußplatte (13).

Gleitschuh demontieren (Abb. A)
1. Drücken Sie den Gleitschuh (10)

an den Rastnasen (9) von der Fuß-
platte (13).

2. Ziehen Sie den Gleitschuh (10)
nach vorne von der Fußplatte (13)
ab.

Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Sä-
geblattes. Tragen Sie beim
Umgang mit dem Sägeblatt
Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine T-Schaft-

Aufnahme (Einnockenschaft) wie
die mitgelieferten Sägeblätter (16/
17).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige
Material geeignet. Zum Lieferum-
fang des Geräts gehört ein grob-
zahniges Sägeblatt für Holz und
ein feinzahniges Sägeblatt für Me-
tall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Split-
tern oder anderen Materialrück-
ständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (22) so weit wie mög-
lich. Halten Sie die Entriegelung in
dieser Position.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (16/17)
in das Spannfutter (21) ein. Achten
Sie beim Einsetzen des Sägeblat-
tes darauf, dass der Sägeblattrü-
cken in der Rille der Führungsrolle
(15) liegt.

3. Lassen Sie die Entriegelung des
Spannfutters (22) los.

4. Stellen Sie sicher, dass das Säge-
blatt (16/17) korrekt befestigt ist
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und die Zähne in die Schnittrich-
tung zeigen.

Sägeblatt demontieren (Abb. B)
Halten Sie das Gerät so, dass keine
Personen in der Nähe durch das aus-
geworfene Sägeblatt verletzt werden.
1. Halten Sie das Sägeblatt (16/17)

fest.
2. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (22) so weit wie mög-
lich.
Das Sägeblatt (16/17) wird ausge-
worfen.
Falls das Sägeblatt nicht ausge-
worfen wird: Halten Sie die Entrie-
gelung des Spannfutters und zie-
hen Sie das Sägeblatt aus dem
Spannfutter.

3. Lassen Sie die Entriegelung des
Spannfutters (22) los.

Parallelanschlag verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden
Seiten des Gerätes montiert werden.
Parallelanschlag montieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststell-

schrauben (19).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag

(12) in die Aufnahmen (18).
3. Ziehen Sie die Feststellschrauben

(19) wieder fest.
Parallelanschlag demontieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(19).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag

(12) aus den Aufnahmen (18).
Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(19).
2. Stellen Sie die Skala des Parallel-

anschlags (12) so ein, dass Sie an
der Markierung an der Fußplatte

(13) die gewünschte Schnittbreite
ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben
(19) wieder fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt,
kontrollieren Sie die Schnittbreite
und korrigieren Sie gegebenenfalls
die Position des Parallelanschlags
(12).

Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können folgende Schnittwinkel

einstellen:
−45°; −22,5°; 0°; 15°; 30°; 45°

Vorgehen (Abb. D)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

2. Entfernen Sie den Spanreißschutz
(24).

3. Entfernen Sie den Absaugstutzen
(8).
Sie können den Absaugstutzen
nach der Einstellung wieder mon-
tieren.

4. Lockern Sie die Innensechskant-
schrauben (11) mit dem Innen-
sechskantschlüssel (4).

5. Ziehen Sie die Fußplatte (13) leicht
nach hinten.

6. Stellen Sie die Fußplatte (13) auf
die gewünschte Position ein.

7. Drücken Sie die Fußplatte (13)
nach vorne in eine der Raststufen.

8. Ziehen Sie die Innensechskant-
schrauben (11) mit dem Innen-
sechskantschlüssel (4) fest.

Externe Staubabsaugung
Voraussetzungen
• Die Schutzhaube (20) ist montiert.
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Externe Staubabsaugung anschlie-
ßen (Abb. E)
1. Schieben Sie den Absaugstutzen

(8) bis zum Anschlag in die Schie-
ne zwischen Gerät und Fußplatte
(13).

2. Verbinden Sie eine geeignete
Staubabsaugung (nicht mitgelie-
fert) mit dem Absaugstutzen (8).

3. Passt die externe Staubabsaugung
nicht, verwenden Sie zusätzlich
das Reduzierstück (7).

Externe Staubabsaugung abneh-
men (Abb. E)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung

vom Absaugstutzen (8) bzw. Redu-
zierstück (7).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück
(7).

3. Entfernen Sie den Absaugstutzen
(8):
• Drücken Sie innerhalb der Aus-

sparung in der Fußplatte (13) ge-
gen den Absaugstutzen.

• Ziehen Sie den Absaugstutzen
nach hinten.

Schutzhaube montieren und
demontieren
Schutzhaube montieren
1. Drücken Sie die beiden Halterun-

gen der Schutzhaube (20) in die
Aussparungen am Gerätegehäuse.
Die Schutzhaube rastet ein.

Sie können die montierte Schutzhau-
be um 65° nach oben klappen.
Schutzhaube demontieren
1. Drücken Sie die beiden Halterun-

gen der Schutzhaube (20) leicht
auseinander.

2. Ziehen Sie die Schutzhaube nach
vorne ab.

Spanreißschutz montieren
und demontieren
Spanreißschutz montieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz

(24) in die Aussparung im Gleit-
schuh (25).

Spanreißschutz demontieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz

(24) aus der Aussparung im Gleit-
schuh (25).

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Gerät ein-
geschaltet ist, zeigen die
LEDs der Ladezustandsan-
zeige (6) den Ladezustand
des Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (29) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (27).
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3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(27) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (27)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (29) aus dem
Akku-Ladegerät (27).

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Hubzahl wählen
Die Hubzahl kann mit dem Drehrad (1)
in Stufen eingestellt werden. Begin-
nen Sie mit einer niedrigen Hubzahl.
Es gilt folgende Faustregel:
Material Hubzahl
hart niedrig
weich hoch
Pendelbewegung wählen
Je größer die Pendelbewegung, desto
schneller der Arbeitsfortschritt.
Die optimale Pendelbewegung kann
durch praktischen Versuch ermittelt
werden, wobei folgende Empfehlun-
gen gelten:
• Für dünnes Material, hartes Mate-

rial (z. B. Metall) oder für den Kur-
venschnitt: Stufe 0

• Feine und saubere Schnittkanten
erzielen Sie mit geringer oder kei-
ner Pendelbewegung: Stufe 0 oder
1.

• Weiches Material (Holz, Plastik
usw.): Stufe 1 oder 2

Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiches Materialien wie Holz, Po-

renbeton, Gipskarton usw.
• Gehrungswinkel: 0°
• Maximale Hubzahl gewählt (Stufe

6)
• kurzes Sägeblatt montiert

Vorgehen (Abb. F)
1. Setzen Sie das Gerät mit der Vor-

derkante der Fußplatte (13) auf das
Werkstück. Das Sägeblatt (17) be-
rührt das Werkstück nicht.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Warten
Sie bis die maximale Hubzahl er-
reicht ist.

3. Drücken Sie das Sägeblatt (17) in
das Werkstück, bis die Fußplatte
(13) auf dem Werkstück aufliegt.

4. Sägen Sie weiter entlang der
Schnittlinie.

Allgemeine Hinweise
Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie si-
cher mit der Stichsäge und erreichen
ein gutes Arbeitsergebnis:
1. Spannen Sie das Werkstück ein.

Verwenden Sie für kleine Werkstü-
cke eine Spannvorrichtung.

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die
Richtung vorzugeben, in der das
Sägeblatt geführt wird.

3. Halten Sie das Gerät sicher am
Handgriff fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.
5. Stellen Sie den Gehrungswinkel

ein.
6. Stellen Sie die Hubstärke ein.
7. Schalten Sie das Gerät ein.
8. Warten Sie, bis das Gerät seine

volle Hubzahl erreicht hat.
9. Setzen Sie die Fußplatte auf das

Werkstück.
10. Bewegen Sie das Gerät langsam

die vorgezeichnete Linie entlang,
wobei Sie die Fußplatte fest nach
unten auf Werkstück drücken.

11. Üben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie
das Gerät die Arbeit verrichten.

12. Bevor Sie das Gerät ablegen,
schalten Sie es aus und warten
Sie, bis es vollkommen zum Still-
stand gekommen ist.
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Anlaufsperre
Zu Ihrer Sicherheit hat das Gerät eine
Anlaufsperre.
• Setzen Sie den Akku nur ein, wenn

der Ein-/Ausschalter in Stellung
„0“ (AUS) steht.

• Falls Sie den Akku einsetzen, wenn
der Ein-/Ausschalter in Stellung
„I“ (EIN) steht, dann ist das Gerät
blockiert.
Schieben Sie den Ein-/Ausschal-
ter (3) nach hinten in Stellung
„0“ (AUS). Sie können das Gerät
wie beschrieben einschalten.

• Steht einer der beiden Ein-/Aus-
schalter in Stellung „1“ (EIN), so
muss dieser zunächst wieder in
Stellung „0“ (AUS) gebracht wer-
den, um das Gerät erneut starten
zu können.

• Stehen beide Ein-/Ausschalter in
Stellung „1“ (EIN), so müssen die-
se zunächst wieder in Stellung
„0“ (AUS) gebracht werden, um
das Gerät erneut starten zu kön-
nen.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen (Abb. G)
1. Schieben Sie den Akku (29) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter im Handgriff (5).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. G)
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (28) am Akku (29).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem
Handgriff (5).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (29) in das

Gerät ein.
2. Stellen Sie die Hubzahl mit dem

Drehrad ein (1).
3. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter

(3) nach vorne in Stellung „I“ (EIN).
Ausschalten
1. Schieben Sie den Ein-/Ausschal-

ter (3) nach hinten in Stellung
„0“ (AUS).

2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann
aus dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (29) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (5).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
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ku (29). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (26)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Die Lagertemperatur für den Ak-
ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (29) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. G),
S. 54

Ein-/Ausschalter (3) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Akku (29) entladen Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Ein-/Ausschalter (3) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Sägeblatt (16/17) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (16/
17) einsetzen

Sägeblatt (16/17) stumpf Neues Sägeblatt (16/17)
einsetzen

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Geringe Sägeleistung

Falsche Sägegeschwin-
digkeit

Sägegeschwindigkeit an-
passen

Sägeblatt (16/17) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (16/
17) einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern

Sägeblatt wird schnell
stumpf

Sägegeschwindigkeit zu
hoch

Sägegeschwindigkeit ver-
ringern

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-

ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
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Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
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werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißtei-
le angesehen werden können oder für
Beschädigungen an zerbrechlichen
Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 451153_2401) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,

einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 451153_2401 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 451153_2401

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 451153_2401

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 451153_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de



DE AT CH

60

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center,
S. 59.
Pos.-Nr. 1 Bezeichnung Best.-Nr.

10 38 Gleitschuh 91110539
12 57 Parallelanschlag 91105856
20 2 Schutzhaube 91110538
24 39 Spanreißschutz 91106114
16 — Metallsägeblatt (HSS swiss made) 13800403
17 — Holzsägeblatt (HCS swiss made) 13800406

1 Explosionszeichnung, S. 63

Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Stichsäge
Modell: PSTKA 12 C3
Seriennummer: 000001–032000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
18.07.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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